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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAJLY NYBJINUCTUYHOI META®OPH
3 AHIVIIMCBKOI MOBH YKPATHCBHKOIO: JIHTBOKYJIBTYPHUU ACIIEKT

Cmammsi npucesuena OO0CHIONCEHHIO 0COONUBOCMell NepeKiady nyoniyucmuunoi memagopu 3 aH2liticbkoi Mosu
VKPAiHCLKOIO 3 YPAXy8aAHHAM NiHSBOKYIbNYPHO20 ACneKknty. Y pobomi niOKpeciioemvcs, wo 6 Cy4acHux ymosax 21o0oai-
3ayii ma weuokoeo nowupenns ingpopmayii nyoniyucmuyHull OUCKypc 8idicpac 6a2omy poib y Qopmyeanti 2pomMadcbkoi
OyMKU, a Memaghopa € OOHUM 3 KIHOYOBUX 3aC0DI8 GNIUBY, 30aMHUM nepedasamu CKIAOHI CMUCIU Yyepe3 0OpasHy (op-
my. Ilpobnemamuxa 00cniodceHHs NoaA2ae y momy, wo nepekidao nyoniyucmudHux memagop 4acmo ycKiaoHIEMbCs
KYIbIMYPHOI CREeYUpikoro, ceManmuinoio 6a2amouaposicmio ma HeoOXioHicmio 30epexceHHs npazmamuyHo20 6Naugy
opuzinany, wo nompedyc NOULyKy onmumanbHo2o oaiancy mixc OyKearbHum gi0meopenHam obpasy ma iio2o adanma-
Yi€ro 00 YKpaincvKko2o KynbmypHo20 Konmexcnty. Mema 00cniodcents nonsieae y GUAGIeHHi ma ananizi nepekiaoaybKux
cmpameziil, 3aCcmocoO8aHUX NPU 8I0MEOPEHHT AHSIOMOGHUX NYONIYUCIUYHUX MEMApOp YKPATHCOKOI MOBOIO, 3 0COONUBUM
aKYeHmom Ha 6NIUG KYIbIMYPHUX YUHHUKIE. V pe3yibmami ananizy 6UOKpeMIeHO YOMUpUu OCHOBHI cmpamezii nepekiaoy:
KanbKy8anus (30epedicenss cmpykmypu ma oopasy npu HasHoCmi CRilbHUX KyIbMypHUX KOHYenmis), oememagopusa-
yis (3aminy 0opaszy npamMUM 3HAYEHHAM 3A0JI51 NOJLe2ULeHHS CRPULIHAMMS A00 YHUKHEHHs KYIbMYPHOI HeGiOno8ioHoCmi),
KYIbmypHy adanmayiio (mpancgopmayito odpasy 3 ypaxyeauHam KyabmypHux kooie yinboeoi ayoumopii) ma 30epedicen-
Hsl Memaghopu (npsamull nepexiao 3 MIHIMAIbHUMU 3MIHAMU OJisl VHIGEPCAIbHUX aD0 THMEPHAYIOHANI308aHUX 00PA3is).
Bcmanoeneno, wo eubip cmpamezii' 3yMOGI0OEMbCA CMULICIUYHOK HACUYEHICTI0 MeKCmy, NPazMamuyHor QyHKYIEwn
Memagopu, KyIbmMypHOIO MAPKOGAHICIIO MA OYIKYBAHHAMU Yilb068020 yumayd. J{ocniodcents 00800umo, wo eghexmus-
HULL nepexknao nyoniyucmuyHoi Mema¢0pu nompebye 6anaHCy8aHHA MIdC MOYHICIIO 3MiCMY, 30epedxCceHHaM 00pasHOCmi
ma KynpmypHoio Penesanmuicmio; HaupesyIbmamueHiuUM 6UABUECS KOMOIHOBAHUI NIOXi0, WO NOECOHYE KilbKa cmpa-
meeitl 3anexcro 6i0 konmexcny. Ompumani pesyiomamu niomeepoX*cyioms, wjo nyoriyucmuuna memagpopa uKonyc me
Jiuule ecmemuyty, aie i i0eon02iuny QYHKYII, CIy2yiouu IHCMPYMeHMOoM 6NIUEY HA MACO8Y CEIOOMICHb.

Knrwouosi cnosa: nyoniyucmuuna memaghopa, nepexiao, iiHe60KyIbnypoao2is, KalbKy8aHHs, KYIbMypHA d0anmayis,
Odememacgopusayis, KyIbmypHa a0anmayis.
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TRANSLATION FEATURES OF PUBLICISTIC METAPHOR FROM ENGLISH
INTO UKRAINIAN: LINGUISTOCULTURAL ASPECT

The article is devoted to the study of the translation peculiarities of translating publicistic metaphors from English
into Ukrainian, taking into account the linguocultural aspect. The research emphasizes that in the modern context of
globalization and the rapid spread of information, publicistic discourse plays a significant role in shaping public opinion.
The problem of the study lies in the fact that the translation of publicistic metaphors is often complicated by cultural
specificity, semantic multilayeredness, and the necessity of preserving the pragmatic impact of the original text. This calls
for finding an optimal balance between the literal reproduction of the image and its adaptation to the Ukrainian cultural
context. The purpose of the study is to identify and analyze translation strategies applied in rendering English-language
publicistic metaphors into Ukrainian, with special emphasis on the influence of cultural factors. The analysis revealed four
main strategies of metaphor translation: calquing (preserving the structure and imagery when common cultural concepts
are shared), demetaphorization (replacing the metaphor with a direct meaning to facilitate comprehension or avoid
cultural inadequacy), cultural adaptation (transforming the image in accordance with the cultural codes of the target
audience), and metaphor preservation (direct translation with minimal changes for universal or already internationalized
images). The choice of strategy is determined by the text stylistic saturation, the pragmatic function of the metaphor, its
cultural markedness, and the expectations of the target reader. The study proves that the effective translation of publicistic
metaphors requires balancing between accuracy of meaning, preservation of imagery, and cultural relevance; the most
effective approach was found to be a combined strategy that merges several techniques depending on the context. The
results confirm that publicistic metaphor performs not only an aesthetic but also an ideological function, serving as a
powerful tool for influencing mass consciousness.

Key words: publicistic metaphor, translation, linguoculturology, calquing, cultural adaptation, demetaphorization,
metaphor preservation.

IMocranoBka mpodjeMu. Y cy4acHOMY CBITi, Je
iHpopMaLiiiHi MOTOKM TEPeTHHAIOTh HaLiOHAIbHI
KOPIOHH 31 IIBHIKICTIO MUTTEBOTO TMOLIMPEHHS, POJIb
MyOTIIUCTHYHOIO JIMCKYPCY CYTTEBO 3pocia. [lyoui-
LUCTUKA He Jume iHopmye, a i popMye CyCHiTbHY
JTYMKY, BIDIFBAE Ha €MOITi1, CBIIOMICTb 1 ITIHHICHI Opi€H-
TUpH aymuTopii. OCOOIMBO BarOMOIO B IILOMY KOHTEKCTI
€ Mmeradopa sk 3acid 00pa3HOro Mi3HAHHS JIHCHOCTI,
3/aTHUN Tiepe/aBaTd IIMOOKI CMHUCIIM  KOMIIAKTHO,
SICKPaBO 1 BOJJHOYAC — KYJIBTYPHO MapKoBaHO. Y Mpo-
Lieci mepexnaay Takux Mmeradop 3 aHIIHCHKOI MOBU
YKPaiHCHKOIO BUHMKAE HU3KA TPYAHOILIB, TIOB SI3aHUX 3
JHTBOKYJBTYPHOIO CIIEITU(IKOI0 000X MOB.

[Ipobnemarnka  mepexiagy  IMyONiOUCTUYHOL
MeTadopy OXOIUIIOE HE JIMIIEC MUTAHHS MIXKMOBHOI
TpaHcopmarliii o0pasy, a i KyIbTypHO-CEMaHTUIHOT
aZICKBaTHOCTI, 30€peXeHHS MPAarMaTHYHOTO BILTHRY,
BiITBOPEHHS CTHITICTUYHOI (QPYHKIIIT OpHTiHATy. Ypa-
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XyBaHHsI JIIHTBOKYJIETYPHHUX OCOOIIMBOCTEH CTae
HEOOXiTHOK YMOBOIO SIKICHOTO MEPEKIIaTy, OCKUIbKA
MeTadopa y myONmiiucTHIHOMY TEKCTI YaCTO BUKOHYE
HE JIMIIE JICKOPATUBHY, a U 171e0I0oriuHy (QyHKIIiO.
AHaJi3 pocaimkenb. [IyOmImuCTHYHUN IHUCKYPC
B aHmioMoBHHX 3MI (razerw, >KypHaiW, aHATITHYHI
0J10TH, PENOpTaKKM) aKTUBHO BUKOPUCTOBYE MeTadopy
SIK THCTPYMEHT (DOpMYyBaHHSI TPOMAJICHKOI JTyMKH, IO
YCKJIQJHIOE 11 MpsiMUid Tniepekiiajl. BuBueHHs 0coOsH-
BOCTEH MyOMIIMCTUYIHOTO CTHIIIO YKPAiHCHKOI MOBH, a
TaKOX HOTr0 KOMYHIKaTHBHOTO I BILTMBOBOTO XapaKTepy
B MDKMOBHI KOMYHIKAIlil € MTPeAMETOM JTOCIIHKEHHS
Oaratbox BiTum3HsHHX HaykoBHiB (C. IlleBuenko,
O. Tapanenko, H. Kimnmenko, M. Kouepras Ta iH.).
CyyacHa JiHTBICTHKa po3misigae meradopy sk
3aci0d KoHIeNTyawi3amii CBiTY, ¢ BOHa SBJISE YHI-
BepCaTbHUN KOTHITHBHHM MeXaHi3M, IO JO03BOJISE
OCMHUCITIOBATH a0CTPAKTHI MOHATTSA Yepe3 KOHKPETHi
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o6pasu. Sk myOninucTnyna Metadopa HEOIHOPa30BO
cTaBaya 00’ €KTOM IOCIIKECHHS SIK BITUM3HSIHUX, TaK
i 3apyOikuux miareictiB (Ix. Jlakodd, M. Ixon-
coH, X. [amumun, O. Yazarox Ta iH.), Tak 1 mpodiema
repekiaany Metadhopu y KOHTEKCTI MIXKMOBHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOI 1HTEepIIpeTanii mpuBepTaia yBary
Oararpox npocmignukiB (I. 3yOpuneka, H. Kanam-
HuK, JI. YepenHuueHko Ta iH.), MPOTE OCOOIMBOCTI
nepeKaay myomnucTUaHol MeTadopu 3 aHIIiHCHKOT
MOBH YKPaiHCBKOIO JI0C1 3aiiMarOTh OHE 3 TIEPEIOBUX
MICITb Y HayKOBHX JIIHTBICTHYHHX po3Bifkax. [lonmpu
3HAYHY KUTBKICTh JOCIiKEHb 3 Teopii Meradoph i
nepeksagy, NpodiiemMa JIHIBOKYJIBTYPHOI ajanTarii
myOominuCcTHYHOI MeTadopu B aHDIO-yKPaiHCHKOMY
TepeKIIai 3aTUIIacThCs HEOCTATHRO PO3POOIICHOIO,
0COOHMBO 3 ypaxXyBaHHIM CYy4acHOTO KOHTEKCTY. Lle i
3YMOBJIIOE€ HAYKOBY aKTyaJdbHiCTh 3allpOMTOHOBAHOI
TEMH.

Meroro crarti € JOCHIDKEHHS OCOOIMBOCTEN
nepeKiany nyominucTHUHUX MeTadop 3 aHIIiHCHKOT
MOBH YKpaTHCBKOIO 3 ypaxXyBaHHSM JIIHT'BOKYJIBTYp-
HUX acmekTiB. /I mocsTHEeHHS MOCTaBIEeHOI METH
MIOCTaBIIEHI HACTYIHI 3aBIAaHHSA: OKPECJIICHO THIIOBI
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI ~ PUCH  IyOJIIMCTUYHHUX
MeTadop B aHITIOMOBHOMY JHUCKYpCi; IpoaHami3y-
BaHO OCHOBHI IepeKyaalbKi cTparerii, 3acTocoBaHi
pu iepenadi Metadop; BUSIBICHO BILTUB JIHTBOKYITb-
TYpHUX YMHHUKIB Ha BHOIp MEPeKIaganbKiX PillleHb.

O0'e€KTOM JIOCITIKEHHS € TMyONiIUCTHYHI MeTa-
¢dopu y cydyacHOMY aHIIIOMOBHOMY MeEIiaJUCKypCi, a
NpeIMeToM — CIIOCOOH NepeKiaay myOmiuuCTUIHNAX
MeTadop YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3 YpaxyBaHHSIM KYJlb-
TYpHO-CEMaHTHYHOI BiITOBIAHOCTI.

Metononoriuaa 06aza poOOTH — CTPYKTypHO-
CEeMaHTHYHWI aHalli3, eJIEeMEHTH KOHTPACTHBHOI
JHTBICTUKH, METOJM SIKICHOTO KOHTEHT-aHai3y Ta
JHTBOKYJBTYPHOTO iHTEprpeTyBaHHs. ClyryBaHUM
MaTepiaJioM JTOCTIIKeHHS CTalli MyOIIIMCTHYIH] TEK-
CTH, orTyOrikoBaHi y mepiox 2022—2025 pokiB B aHTIIO-
moBHUX 3MI (The Guardian, Newrepuclic, Research
journal, Throughtheminefield wordpress, Cbc Ta in.),
a TaKoX 1XHI mepeKnagn YKpaiHChKOI0 MOBOIO. 3ara-
JioM Oyiio mpoaHaiizoBaHo moHaa 40 MeradopHuHUX
BHA3iB, 0 OXOILTIOIOTH TEMATHUKY BiifHH, TOTITHKH,
COLIiaJIbHUX 3MiH.

JlJis KOMITJIEKCHOTO JTOCITI/KEHHSI 0COOIUBOCTEH
nepeKiany myOomnucTUaHol MeTadopu 3 aHIITiHCHKOT
MOBH YKpaiHCHKOIO BHKOPHUCTAHO METO[ CYLiTbHOI
BUOIPKM — 3aCTOCOBAHO JJIsi 30MpaHHs (HaKTUIHOTO
MaTepialy 3 aHDIOMOBHUX MYONIIUCTUYHUX TCKCTIiB
1 X mepexmajiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO; METOJ| KOH-
TEKCTYaJIbHOTO aHai3y — JIaB 3MOTY BHSBHUTU (DYHK-
LiOHAJbHE HaBAaHTAXECHHS MeTadop y BUXIIHOMY Ta
MepeKyIaIeHOMYy TEKCTaX; KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHUH

IIIX1]1 — 3aCTOCOBYBABCsI JUIsl iHTEpIpeTalii metadhop
SK CIOCOOIB KOHIENTyasi3amii MiiHCHOCTI, BPaXOBY-
I0YM  KYJIBTYPHO-CEMaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI; ITOPiB-
HSUIbHHI aHalli3 (KOHTPACTHBHHH METONl) — BHKO-
pUCTaHO AJsl 3iCTaBIEHHS AHIJIOMOBHUX MeTadop
3 IXHIMH YKpaiHCBKMMH BiJIIOBIJTHHKAMHU 3 METOIO
BHSIBJICHHSI TIEpEKIaNallbKuX TpaHchopMariii; Kia-
cu(ikamiitHuit METO — 3aCTOCOBAHO JJISI CHCTEMAaTH-
3arii BUSBIIEHUX MEPEKIAAIlbKUX CTPATEriil; OMnUco-
BUH METOJI — BUKOPUCTOBYBABCA AJISI y3arajibHEHHS
pe3ynbTaTiB aHamizy Ta OpPMYITIOBaHHS BUCHOBKIB.

Buknaan ocnoBnoro marepianay. [lyOminucruy-
HUN CTWJIb XapaKTEePHU3YEThCS IMOETHAHHIM iH(OP-
MAaTUBHOCTI, €MOIIIHHOCTI Ta EKCIIPECHBHOCTI, IO
poOuTH HOTro OCOONMBO HACHYEHHM MeTaopamu
Ta «BHUKOHY€ (QYHKLIIO TICPEKOHYBAaHHS, BILTUBY
Ha 4YWTaya, ciiyXada, MM 3yMOBIIOETHCS MOALT Ha
TUTIOBI PI3HOBWIIU ITyONIUCTUYHOTO CTHIIO» (€pMO-
menko 1999: 282). Meradopa B myOmmUCTHIHOMY
cTrii HaOyBae aKcioIOTIYHOI Ta MparMaTuyHoil PyHK-
111, OCKIJIBKM 4aCTO HECE 11€0JI0rYHE HaBAHTAKEHHS
Ta cIpsMoBaHa Ha BIUIMB. «BoHa € ofHi€I0 3 OMi-
HAHT MyOJIIIUCTUYHOTO MOBJICHHS, 10 MOYKHA TOSIC-
HUTH ii BUCOKUM OITIHHUM TTOTEHITIaJIOM, 00pa3HIiCTIO
Ta 37aTHICTIO 10 ¢(eKTUBHOI peaizarmii aBTOPCHKOT
iHTeHmii Ta BIUmBY Ha aymautopiro» (KaOanmesa,
Hazapenko 2024: 82).

AHTIIOMOBHA MyONIIUCTHKA, OCOOJIHMBO 3axijHa,
AKTHBHO BIUTMBAE HAa YKPAiHCHKUI MeIianmpocTip — K
0e3mocepenHbo Yepe3 MEPEeKIain, Tak 1 OIOCePEIKO-
BaHO Yepe3 IHTePTEKCTyallbHi 3alI03HUeHHS. Y IbOMY
KOHTEKCTI MeTadopa BHCTyNA€e KIOYOBUM I1HCTPY-
MEHTOM 1JICOJIOTIYHOTO ¥ EMOIIWHOTO BIUIMBY, IO
noTpedye He JIUIIe MOBHOTO, & i NIMOOKO KYJIBTYpPHOTO
po3yminHs. OcobnuBoi Baru TemMa HaOyBae B yMOBax
iH()OPMAIITHIX BUKJIMKIB CY9acHOCTI — BiifHH, TIOJTi-
THUYHUX TpaHC(hOpMaIliid, COMAIbHUX KPU3 — KOJHU
myOminucTuaHa Metadopa crae 3acodoM MooiTizaii,
CHMBOJITYHOTO KOHCTPYIOBaHHSI BOpOra, repoizamii,
carupu abo MpoTeCTy.

Pesynsratin mociimkeHHS 0COOIMBOCTEH Tmepe-
KJIay MyOIinuCcTHIHOT MeTadopH 3 aHTITIHCHKOT MOBH
YKPaTHCHKOIO 3aCBiTYMIN HEOOX1THICTh KOMILUIEKCHOT
nepeaadi 3Mmicrty, sika nepeadayae He JIMILIE BiITBO-
PEHHSI JIEKCUYHOTO KOMIIOHEHTa, a W 30epeeHHs
00pa3Hoi CTPYKTYpH, MParMaTHIHOTO IMOTEHINay Ta
KYJIBTYPHO 3yMOBJICHUX KOHOTAIlIlf opHuTiHamy. Bera-
HOBIICHO, IO 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY, CTPYKTypH
MeTadopu Ta 0O4iKyBaHb LITLOBOI ayIUTOpii 3aCTOCO-
BYIOTBCSI TaKi OCHOBHI CIIOCOOH MEPeKIIay:

— KalbKyBaHHs (IOCTIBHUH Iepekian) — Iepe-
HECEHHS CTPYKTypu meTadopH 3 MOBH-JDKEpena Jio
MOBH-TIEpeKIIay 0e3 3MiHU 00pasy, Je e(peKTUBHICTh
METOY PO3KPHUBAETHCS KOJIM OOUIBI MOBH MOIIISIOTH
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CXOXI KyJIBTYpHI KOHLIENTH 200 KOu MeTadopa BiKe
(GyHKIIOHY€ B LIJTHOBIH MOBi, HAIPUKIIA:

(1) «People are laying down their lives for
the country on the frontline» (The Guardian,
02.08.2025) — Jlromy mOKJIAAAI0OTh KUTTS 3a Kpa-
iHy Ha mepenosiii. — Y npuknazi (1) cocrepiraemo
BUKOPHCTaHHS BOEHHOI MeTadopH, € CTpaTeriero
nepekyagy € KaJbKyBaHHS — JAOCIIBHE MEPEHECEHHS
o0pazy, a/pke B YKpaiHCHKOMY MOJITHYHOMY JIMC-
KypCi TaKOX ITOIITUPEeHa BOEHHA 00pa3HicTh. KymbTyp-
HUI KOHTEKCT JI03BOJISE IpsIME TIEPEHECEHHsI 00pa3sy,
OCKITBKH YKpaTHChKa ayJIUTOpis NepedyBace y peaisax
BIfHM 1 MUTTEBO PO3ITi3HAE MeTadopy SIK aKTyalbHY
W aJIeKBaTHY.

(2) «The Guardian view on Russia’s war machine:
little more than a brittle facade» (The Guardian,
26.10.2022) — Ilormmsx The Guardian Ha pociii-
CbKY BiliCbKOBY MalIMHY: HE OiJIbIIe HIK KPUXKUH
¢dacan. — Y mpuknazai (2) TakoX BXKHMBaHO BOEHHY
Metadopy, Jie CTPATETier0 MepeKiany € KajabKyBaHHS
(mocniBamii nepekian). O0pa3 mo0pe CrpuiitMaeThCs
YKpaiHCBKOIO ayJUTOPIEIO Uepe3 4acTe BUKOPUCTAHHS
B KYPHAJIICTHIII.

— nemeradopusauis (3amiHa oOpasy) nepenbadae
3MiHy Metadopu abo il 3HMKHEHHs y mepeknani. Lle
POOUTBCS 3 METOIO TIOJIETIICHHS CIIPUIHSATTS 200 TOIl,
KOJIM 00pa3 € He3pO3yMIJIMM Y1 KyJIBTYpPHO HEaIeKBaT-
HUM Y IE€PEKIaalbKOMy CepeOBHILI, HAIPUKIIAL!

(3) «When you skate on the thin ice, there is
danger» (Throughtheminefield.wordpress.com,
22.10.2023) — Pusukyem noTpanuTu y HeGe3neyHy
cuTyauio / HecTabijibHe cCTaAHOBHIIE». — Y HaBelle-
HOMY TIPHKJIaai CHOCTEPIraéMo KOHTEKCT BHUKOPHC-
TaHHS 00pa3y «to skate on thin ice» sk mMeTadopy
pU3WKY, TIpH TIEPeKJadi akKIeHT yBark Ha 3MICTi.
Hemeradopuzalliss BUKOPUCTOBYETHCSI SIK CTpaTeris
MepeKIIay — 3aMiCTh IEPEHECEHHST 00pa3y BUKOPHC-
TOBYETBCSI TIpsSIMa Iepeiadya CEHCY, 00 YHUKHYTH
HEpO3yMiHHS 00pa3y B IIIHOBIH ayauTOpii.

(4) «That is the heart of America’s mission
in the world today» (Research-journal.org,
13.02.2022) — «Tax nonsArae cyThb Micii AMepuKHu B
Cy4acHOMY CBiTi». — Y mpukiazi (4) odpas cepus sk
MeTadopH MEHTPATBHOI CyTi BUKOPHUCTOBYETHCS MTPH-
oM TepekIany meMmeradopusalis, A¢ BilIOyBa€ThCS
3aMiHa MeTadopu OMHMCOBUM EKBIBaJCHTOM, 30epe-
YKEHO CMHCII 1 CTHITIICTUYHUH popmar, ajne 6e3 iryp-
HOTro 00pa3sy.

— KyJBTYpHa ajanTaiist (JiHrBOKyJIbTypHa TpaHC-
dbopmarist). Lleit meTon mepembadae 3aMiHy OpHTi-
HaJbHOI MeTadopu Ha iHITY, (DYHKIIIOHATHHO E€KBi-
BaJICHTHY, 5IKa € 3pO3YMLUIOI0 JUTsl IILTBOBOT ayaUTOpii
Ta BiJNOBiAae 11 KyIbTYpHUM KoJaMm, 110 Hece 30epe-
YKEHHSI IParMaTHYHoOro e(heKTy, HAampPHKIAI:

(5) «The government is trying to put a Band-
Aid on a broken economy» (Newrepublic.com,
15.02.2023) — « Ypsin HaMaraeTbcsi KOCMETHYHO TiJT-
JIaTaTH 3pyHHOBaHY €KOHOMIiKY». — CTparerito nepe-
knaay B npukiani (5) € kyneTypHa aganraiis. ®paza
put a Band-Aid € cyTo aHIIIOMOBHOIO MeTag)oporo
(Band-Aid — Toprosa Ha3pa mmactupy). Ii mepexasn
BUMarae ajanramii 3 ypaxyBaHHSIM YKpaiHCHKOTO
KyJIBTYpPHOTO KOXIy. 3aMiCTh OpeHAYy BHKOPHUCTOBY-
€ThCS 3arajbHE 3HAYCHHS — KOCMEMmuyHe NAMAaHHs.
Le#t mpukmaz iTOCTpy€e BIUIMB KyJIBTYpHOI CHELH-
¢ixu Ha BUOIp mepekIananbKoi cTparerii.

(6) «Lending: billions down the drain» (Scribd.
com, 16.04.2022) — «Ilo3uku: MiTbIpan BUTPayeHi
MapHo». — Y npukiaai (6) BUKOPUCTOBYETHCS TPH-
oM TiepeKIiary KyJabTypHA amanTailis — nepedpasy-
BaHHS TiJ KyJIbTYPHHH KOHTEKCT YKPaiHCHKUX pea-
JH, OCKUIbKM TpsMe 3ralyBaHHA drain Mae Malo
3B’S3KIB Y LIJILOBIH KyJIBTYPi.

— 30epexeHHs1 meradopu (NpsAMHIA TiepeKknaj 3
MiHIMaJbHUMHU 3MiHA) — CIOCIO, Koin MeTtadopa B
[JTOMY TIEPEIA€ThCsl OyKBaIBHO, 13 HE3HAYHOIO CTU-
JCTUYHOKO aJaNTaIli€l0 Ta YaCTO BUKOPHCTOBYETHCS
JUTS YHIBEpCambHUX a00 BXKE IHTEpPHAIIOHAII30BaHIX
Metadop. BukopucToBytoun e npuiiom nepekiazny
30epiraeTbcsi EKCHpecisi Ta CTWICTUYHUHN edexT,
OJTHAK MOXKJIMBE CEMAHTUYHE 3MIIECHHS, SIKIII0 00pa3
(hyHKITIOHY€E TIO-PI3HOMY B JIBOX KYJIBTypax, HAIPH-
KIa;

(7) «Inflation is the silent killer of savings»
(Medium.com, 29.04.2025) — «Iadasimiss — e THXUH
BOMBLSI 3a011a/DKEHBY. — Y npukiai (7) cmoctepi-
raemo niepconidikanito (indusiis = BOuBIE). Crpa-
TETiI0 TIEPeKIIay € TPAMUil mepekiay (30epekeHHs
Metadopu). YKpaiHCbKa MOBa TaKOXX BHKOPHUCTOBYE
00pasu «BOMBLI», TOMY IEpEKIIa] He BUKIUKAE KyJb-
TYpPHOTO BiATOprHEHHS. 30epexeHHs: MeTadopu 30e-
pirae eMomiliHMIA BIUTMB Ta €KCIIPECUBHICTB, 1110 OCO-
OJTMBO B)KJIMBO B TTyOITIIIMCTHIII.

(8) «Crime is a cancer eating away at our cities»
(Cbc.ca, 18.03.2024) — «3n04uMH — 1] pakK, MIO0
MOYKUpae Haln mictay. Y mpukiani (8) crmocrepira-
€Tbesl 30epekeHHsT MeTadopu — MPSIMHN TepeKal,
OCKINIbKM 00pa3 «pak» NPUHHATHUI 1 3pO3yMUTHIA
YKpaiHCBKilt ayaquTopii 1 Mae momioHy KOMYHIKAaTHBHO
MIOTY>KHY €MOIIIHY CHITY.

VY xomi aHamizy MyONIIMCTUYHHUX TEKCTIB aHIJIO-
MOBHOTO TOXOKeHHsI (TMEpEeBaKHO HA TEMH IIOJIi-
TUKH, BIHM Ta C€KOHOMIKH), TEPEKJIaJICHUX YKpa-
{HCHKOIO MOBOIO, OyJIO BHUSIBIIEHO HM3KY CTparerii
repenaqdi Metadop, sKi 3aCTOCOBYBAJIHUCS TIEpeKIia-
JagaM¥ 3aJIe)KHO BiJl CTHIIICTHYHOTO HaBaHTaXEHHS,
KyJIBTYpHOI PEJIEBAHTHOCTI Ta MParMaTuyHOl (PyHKIIi
MeTadopu B TekcTi. OCHOBHUMH 3 HUX CTaJId KaJlb-
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KyBaHHS, Jemeradopusalis, KyJIbTypHa aJarTalis
Ta 30epexkeHHss metadopu. Odepoicani pesyromamu
JIO3BOJISIFOTH CPOPMYJTIOBATH TaKi MOJIOKECHHS: KAlb-
KY8aHHsi 3aCTOCOBYETBHCS TOHi, Koiau Meradopa €
MDKHApPOIHO 3PO3YMIJIOI0, HE CTBOPIOE TPYIHOIIIB
CIPUIHATTS Ta BIAMOBIAE CTUIIIO YKPATHCHKOTO
nyOminueTuaHOro Auckypey. Takuil miaxin 30epirae
00pa3HICTh, aJI€ IHOJII MOXKE BUIJISIATH JICIIO IITYYHO,
Ko Meradopa B OpHTIHATI Mae iiOMaTHYHE YU
KYJIBTYpHO-cIIenn(pidHe TIOXOMKEHHS;, Odememagho-
pu3zayis € YacTOK CTPATEri€l0 Yy BHIIQJKAX, KOIU
opuriHambHa MeTadopa TMOTSHIIHHO He3po3yMisia
LIJTbOBOMY YMTaueBi a00 MOXe MaTu HeOakaHe CTH-
jictuuHe 3a0aprieHHs. lled npuiioMm crpusie sCHO-
CTI BUKJIa/y, aji¢ BTpavya€e CTUIIICTUYHY HACHYCHICTH;
Kyiemypua adanmayis Jae 3MOTY Tiepeaatu Metado-
pUYHUN 3MICT Yepe3 iHIIMH, ajie eKBiBAJICHTHUH 3a
BIUIMBOM 00pa3, SIKUM € ONMKIMM 10 YKpPaiHCBKOTO
KyJABTYPHOTO ~KOHTEKCTY. AJamnTaiisi BUSIBHJIACS
e(eKTHBHOIO B YHUKHEHHI KYyJIBTYpHOI Oap’€pHOCTI
Ta HEMOTPIOHOT eK30TH3allil; 30epedcents meradopu
3aCTOCOBYETBCS Yy BHIAJKAX, KOJIU aBTOPChKa MeTa-
(hopa € eHTPaTbHOIO /ISt EMOLIHHOTO BILIUBY, ITOJi-
TUYHOTO JAHUCKYpCy ab0 CTPYKTYPHO BaXKJIMBa JUIS
aprymenranii. Taka ctparerist eeKTHBHA I TIOCH-
JICHHSI €KCIIpecii Ta PUTOPUYHOI CHIIM, OCOOJUBO B
3aroJIoBKax abo MyOMIMUCTUYHUX Traciax.

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

BucnoBku. IlincymoByroum 3a3HavyeHe BHIIIE,
MOKEMO KOHCTaTyBaTH, 1o MeTadopa B MyOTIITICTHIT
BHCTYIAa€ HE JIMIIE CTHIIICTHYHAM, a U 11€0JI0TIYHIM
THCTPYMEHTOM, 3AaTHUM (POPMYBATH CYCHIJIbHY JYMKY,
eMolliiiHe CIpUHHATTA iH(opMaLii Ta HaBITH MaHiIy-
moBatH Hero. Came ToMy ITpaBUITbHA IHTEPIIPETAallis Ta
nepenada Metadopy y repekiajii MaloTh BUpIIIaIbHE
3HaueHHS JUIA 30epekeHHs] KOMYHIKaTHBHOTO e(eKTy
opuriHainy. [liIcyMKOBi criocTepexeHHsI BKa3yloTh Ha
BUMOTY OajnaHcy Mi TOYHICTIO, CTHJIICTUYHOIO a/IeK-
BaTHICTIO Ta KYJIBTYPHOK PEJICBAHTHICTIO IIPH TIEpe-
Knana myominucTnaHux Mmeradop. Haibinem edek-
TUBHUM € KOMOIHOBaHWH MiAXiJ, TTOEIHYIOUH KiJTbKa
CTarerii, 3 ypaxyBaHHAM BHCOKOI MpoeciitHOT KomIie-
TEHTHOCTI, PO3YMIHHSIM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii,
DIMOOKMM 3HAHHSIM KOHLIENTIB KYJABTYPH OpHUTiHATY i
KyJIBTYpH-PEIHITIEHTA.

VY nopanbiioMy MEpCHEeKTHBHUM € PO3MIMPEHHS
KOPITYCY TEKCTIB i3 3aJIyICHHSIM I1HIINX BHIIB JIHC-
Kypcy (30Kpema, eKOJIOTIYHOTO, TEXHOJIOTI4HOTO,
MEIMYHOr0) Ta JOCIHiIKEHHS BIUIMBY COLIaJbHOIO
KOHTEKCTY Ha CIPUHHATTA MeTagopu B IMepeKiasi.
JouinbHuM € aHajii3 nepekiany meradop y Myiib-
TUMONANBHUX MyONMIUCTHYHUX TeKCTax (Bigeo,
MTOIKACTH, COIlialbHI MEPEeXKi), e Bi3yalbHI Ta ayi-
OCNIEMEHTH BIUIMBAIOTh Ha iHTepHpeTarito MeTrado-
pUYHOTO 00pasy.
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